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 Вступ

Програма вивчення вибіркової навчальної дисципліни “Сучасні перекладацькі школ” складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки 6.02.03.03 «Філологія» 
Предметом вивчення  навчальної дисципліни є основні поняття та теорії перекладознавства
 Міждисциплінарні зв’язки:
· Граматика української та англійської мов.
· Основна іноземна мова
· Теорія перекладу
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета дисципліни полягає у засвоєнні студентами базових аспектів теорії перекладу, орієнтованої на переклад як комунікативний процес.
Завдання дисципліни:

· дати уявлення про поняття перекладу та перекладознавства;

· дати уявлення про основні теорії та школи перекладу;

· ознайомити  студентів з різноманітними видами та засобами перекладу;

· дати уявлення про історичний розвиток  перекладацьких принципів.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати: 

· основні теорії та школи перекладу;
· основні граматичні та лексичні труднощі при перекладі;

· основні види трансформацій вихідного тексту при перекладі. 
· вміти: 
· самостійно аналізувати переклади текстів різних стилів;

· вживати різноманітні методи перекладу.

На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90  годин  2,5 кредитів ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
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	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. 

	Тема 1. Формування теорії перекладу як науки
	11
	
	4
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Формування українського перекладознавства
	11
	
	4
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	22
	
	8
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. 

	Тема 3. Основні напрямки теорії перекладу
	11
	
	4
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Перекладознавчі школи сучасності
	11
	
	4
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	22
	
	8
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 3. 

	Тема 5. Розвиток теорії еквівалентності
	11
	
	4
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Еквівалентність у сучасному перекладознавстві
	11
	
	4
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 3
	22
	
	8
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 4. 

	Тема 7. Перекладацькі стратегії перекладу різних типів текстів.
	12
	
	5
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Тема 8.Вибір перекладацької стратегії в залежності від мети перекладу
	12
	
	5
	
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 4
	24
	
	10
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Усього годин 

за рік
	90
	
	34
	
	
	56
	
	
	
	
	
	


3. Рекомендована література
Основна література:

Базова

1. Бархударов Л.С. Язык и перевод. – М., 2005.

2. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. – М., 2000.

3. Зражевская Т.А., Беляева Л.М. Трудности перевода с английского языка на русский. – М., 2002.

4. Катцер Ю., Кунин  А. Письменный перевод с русского языка на английский. – М., 2004.

5. Комиссаров В.Н. Слово о переводе. – М., 2003.

6. Комиссаров В.Н., Черняховская Л.А., Латышев Л.К. Текст и перевод. – М.: Наука, 2008.

7. Комиссаров В.Н., Рецкер Я.И., Тархов В.И. Пособие по переводу с английского языка на русский. – М., 2002.

8. Крупнов В.Н. В творческой лаборатории переводчика. – М., 2006.

9. Левицкая Т.Р., Фиттерман А.М. Теория перевода. – М., 2006.

10. Миньяр-Белоручев Р.К. Последовательный перевод. – М., 2009.

11. Миньяр-Белоручев Р.К. Теория и методы перевода. – М., 2006.

12. Нойберт А. Прагматические аспекты перевода // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. – М., 2008.

13. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М., 2004.

14. Фёдоров А.В. Введение в теорию перевода. – М., 2009.

15. Чернов Г.В. Основы синхронного перевода. – М.: Высшая школа, 2007.

    16.Читалина Н.А. Учитесь переводить. – М.: Международные отношения,   

         2005.

    17.Швейцер А.Д. Теория перевода. – М., 2008.

    18. Alan Duff. Translation. – Oxford: Oxford Univ. Press, 2002.

    19. Korunets I.V. A course in the Theory and Practice of Translation. Kyiv, 2006

Допоміжна
2. Методические указания. Безэквивалентная лексика и способы её передачи при переводе. – Дн-ск: ДНУ, 2002.

Інформаційні ресурси

1 Закон України “Про освіту”.

2 ДК 003-95 Державний класифікатор професій.

3 ДК 009-96 Державний класифікатор видів економічної діяльності.

4 Постанова Кабінету Міністрів України від 20.01.98 № 65 “Положення про  освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту)”.

5 Освітньо-професійна програма вищої освіти за напрямом  підготовки 0305 Філологія.

6. Постанова Кабінету Міністрів України №507 від 24 травня 1997 р. “Перелік напрямів та спеціальностей, за якими здійснюється підготовка фахівців у вищих навчальних закладах за відповідними освітньо-кваліфікаційними рівнями”. 

7. Болюбаш Я.Я. Організація навчального процесу у вищих закладах освіти. Навчальний посібник. ВПП “Компас”, К. 1997 – 64 с.

8. Про організацію навчального процесу у вищих навчальних закладах у 2002/2003 навчальному році // МОН України. Лист №1/9 – 304 від 17.06.2002 р.

9. Постанова Кабінету Міністрів України від 20 січня 1998 р. №65 “Про затвердження Положення про освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту)”. 

10. Наказ Міносвіти України від 04.03.1998 р. №86 “Про введення в дію “Положення про освітньо-кваліфікаційні рівні (ступеневу освіту) та про нормативне і навчально-методичне забезпечення підготовки фахівців з вищою освітою”.

11. Методичні рекомендації щодо розробки навчального плану вищих навчальних закладів ІІ, ІІІ і ІV рівнів акредитації (укладачі: Панасевич Д.Б., Грачова Л.І., Солоденко А.К., Черненко В.С.). Науково-методичний центр вищої освіти Міністерства освіти і науки України. Київ, 1999 – 12 с.

12 Закон України “Про вищу освіту” від 17.01.2002 р. №2984-ІІІ. 

Электронные адреса библиотек

1. http: // www. rsl. ru
2. http: // www. inion. ru

3. http: // www. nbuv. gov. ua

4. http: // library. dsu. dp. ua

5. http: // library. kpi. kharkov. ua

4. Форма підсумкового контролю успішності навчання    - залік.
5.  Засоби діагностики успішності навчання  
Діагностика знань студентів здійснюється з допомогою:

1) усних опитувань під час  практичних занятьї;

2) письмових контрольних робіт;

3) письмових залікових завдань.
Автор 
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